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PLANO DE ENSINO 

 

 

 

IDENTIFICAÇÃO 

 

Nome da disciplina: HGP9028 - Tradução Audiovisual 

Carga horária: 64h – 4 créditos  

Semestre: 2021.01 

Professores: Dra. Patrícia Araújo Vieira e Dra. Kátia Lucy Pinheiro 

E-mail: patriciavieira@ufc.br; katialp@delles.ufc.br  

 

Datas e horários:  

De 13 a 24/01/2025 (intensiva) 

Horário: 14h – 18h 

Aulas remotas 

 

EMENTA 

 

Essa disciplina de cunho teórico-prático irá abordar as modalidades de Tradução 

Audiovisual (TAV) voltadas a promover acessibilidade aos diversos espectadores. A 

disciplina abordará reflexões metodológicas, levando em consideração as pesquisas já 

desenvolvidas, proporcionando aulas práticas para conhecimento dos softwares que 

funcionam como ferramenta para as diversas modalidades da TAV.  

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

Inserção da Tradução Audiovisual nos Estudos da Tradução;  

Discussão sobre as modalidades de Tradução Audiovisual: dublagem, voice-over, 

tradução em língua de sinais, legendagem e audiodescrição. 

Metodologias de pesquisa na Tradução Audiovisual: Pesquisa experimental, 

exploratória e descritiva em TAV. 

Resultados das pesquisas desenvolvidas pela Tradução Audiovisual. 

Práticas na elaboração das modalidades da Tradução Audiovisual. 
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METODOLOGIA 

 

Aulas expositivas sobre as modalidades de TAV e pesquisas na área. As aulas serão 

realizadas remotamente, distribuídas entre atividades síncronas e assíncronas, sendo: 70% 

de aulas síncronas e 30% de atividades assíncronas.  

As aulas assíncronas serão constituídas de atividades de leitura, discussões em grupo e 

preparação de seminários; 

As aulas síncronas serão para exposição do conteúdo da disciplina, interação e realização 

de atividades práticas. 

As aulas serão disponibilizadas no ambiente Solar (UFC) e via google meet.  

 

AVALIAÇÃO 

 

- Participação nas atividades práticas; 

- Seminário; 

- Análise de uma das modalidades de tradução em produções audiovisuais: Legendagem 

para Surdos e Ensurdecidos (LSE); Audiodescrição (AD); Tradução e Intepretação em 

Língua de Sinais (TIALS). 

 

 

TEXTOS PARA OS SEMINÁRIOS 

 

1. CRUZ, Raquece Mota Honório; ARAÚJO, Vera Lúcia Santiago; SEOANE, Alexandra 

Frazão. Uma proposta de tradução audiovisual em Libras para os sons da natureza no filme 

Corisco e Dadá. Revista GEMInIS, v. 13, n. 1, p. 53-67, 2022. 

Disponível em: https://www.revistageminis.ufscar.br/index.php/geminis/article/view/681 

Acessado em 01/10/2024. 

 

2. NASCIMENTO, V.; NOGUEIRA, T. C. Tradução Audiovisual e o direito à cultura: o 

caso da comunidade surda. In: PERcursos Linguísticos, Vitória (ES), v. 9, n. 21, 2019 

Dossiê: Tradução & Transformação Social.  ISSN: 2236-2592. Disponível em: 

https://periodicos.ufes.br/percursos/article/view/23740/18392. Acessado em 19/05/2021. 

 

3. VIEIRA, Patrícia Araújo; ASSIS, Ítalo Alves Pinto de; ARAÚJO, Vera Lúcia Santiago. 

Tradução audiovisual: estudos sobre a leitura de legendas para surdos e Ensurdecidos. 

Cadernos de Tradução, v. 40, p. 97-124, 2021. 

Disponível em:  

https://www.scielo.br/j/ct/a/dWfrWkhpCMPrJJNv3kpWWVs/?format=html&lang=pt  

Acessado em 01/10/2024. 
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4. DA SILVA, Manoela Cristina et al. Caminhos para a acessibilidade educacional: 

audiodescrição das imagens do aplicativo Iara. Revista GEMInIS, v. 12, n. 3, p. 100-123, 

2021. 

Disponível em: https://www.revistageminis.ufscar.br/index.php/geminis/article/view/665  

Acessado em 01/10/2024. 

 

5. EMILIANO, Bruna; NASCIMENTO, Vinicius. Descompassos nas políticas de 

acessibilidade e nos padrões de janelas de libras em produções audiovisuais financiadas 

pela ANCINE. Revista GEMInIS, v. 13, n. 1, p. 6-33, 2022. Disponível em: 

https://www.revistageminis.ufscar.br/index.php/geminis/article/view/655  

Acessado em 01/10/2024. 

 

6. SEOANE, A. F.; ARAÚJO, V. L. S.; VIEIRA, R. C. C. Delineando uma metodologia 

para a acessibilização de obras de artes visuais para Pessoas com Deficiência Visual. 

Revista GEMInIS, [S. l.], v. 12, n. 3, p. 54–71, 2022. DOI: 10.53450/2179-

1465.RG.2021v12i3p54-71.  

Disponível em: https://www.revistageminis.ufscar.br/index.php/geminis/article/view/679   

Acessado em: 01/10/2024.  
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